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Abstract. This article explores the concept of semantic 

transformations in phraseological units (PUs) as a crucial means of 

intertextuality in linguistic and literary analysis. Intertextuality, as a 

theoretical framework, highlights how texts influence and reference 

each other, often using specific linguistic devices such as 

phraseological units. These units, which include idiomatic 

expressions, proverbs, and fixed phrases, are subject to various 

semantic shifts when employed in different contexts, leading to new 

layers of meaning and intertextual connections. The article examines 

how semantic transformations of phraseological units function in 

literature, media, and everyday discourse to create intertextual links 

that enrich text interpretation and meaning-making. The study 

investigates different types of semantic transformations, including 

metaphorical extension, semantic narrowing, polysemy, irony, and 

recomposition, demonstrating how these changes contribute to 

intertextual dialogue. By analyzing literary texts, media discourse, 

and spoken language, the research illustrates the role of 

phraseological units in shaping textual relationships and enhancing 

cultural meaning-making. A cross-linguistic perspective is also 

provided through a comparative analysis of English phraseological 

units and their adaptations in Russian and Uzbek. This approach 

reveals the extent to which semantic transformations are culture-

dependent and how they function in translation to maintain 

intertextual references. The findings of the study have significant 

implications for linguistic research, translation studies, and literary 

analysis. Understanding the intertextual potential of phraseological 

units can enhance cross-cultural communication, improve translation 
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accuracy, and contribute to a deeper interpretation of texts. The 

research also highlights the role of phraseology in media and popular 

culture, where modified expressions create humor, irony, and socio-

political commentary. 

Keywords: Phraseological units; Semantic transformations; 

Intertextuality; Linguistic devices; Textual analysis; Cross-linguistic 

comparison; Translation studies; Media discourse. 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada frazeologik birliklar (FB)dagi 

semantik transformatsiyalar tushunchasi tilshunoslik va adabiy tahlil 

doirasida intertekstualilikning muhim vositasi sifatida o‘rganiladi. 

Intertekstualilik nazariy asos sifatida matnlarning bir-biriga ta’sir 

ko‘rsatishi va murojaat qilishi jarayonlarini ko‘rsatadi va bu 

ko‘pincha frazeologik birliklar kabi maxsus lingvistik vositalar 

orqali amalga oshadi. Idiomatik ifodalar, maqollar va barqaror 

iboralarni o‘z ichiga olgan ushbu birliklar turli kontekstlarda 

qo‘llanilganda semantik o‘zgarishlarga uchraydi va natijada yangi 

ma’no qatlamlari va intertekstual aloqalar yuzaga keladi. Maqolada 

frazeologik birliklarning semantik o‘zgarishlari adabiyot, ommaviy 

axborot vositalari va kundalik nutqda qanday ishlashi, intertekstual 

bog‘lanishlarni yaratishi va matnni talqin qilish va ma’no hosil qilish 

jarayonini boyitishi o‘rganiladi. Tadqiqotda metaforik kengayish, 

semantik torayish, ko‘pmazmunlilik (polisemiya), istehzo va qayta 

shakllantirish kabi semantik transformatsiyalarning turli turlari 

o‘rganilib, ularning intertekstual muloqotga qanday hissa qo‘shishi 

ko‘rsatib beriladi. Adabiy matnlar, ommaviy axborot vositalari va 

og‘zaki nutq namunalarini tahlil qilish orqali ushbu o‘zgarishlarning 

madaniy ma’no yaratish jarayonidagi roli aniqlanadi. Shuningdek, 

ingliz tilidagi frazeologik birliklar va ularning rus va o‘zbek 

tillaridagi tarjimalari o‘rtasidagi qiyosiy tahlil asosida translingvistik 

yondashuv ham taqdim etiladi. Bu yondashuv semantik 

transformatsiyalarning madaniy xususiyatlarga qanday darajada 

bog‘liqligini va tarjima jarayonida intertekstual murojaatlarni saqlab 

qolish mexanizmlarini ko‘rsatadi. Tadqiqot natijalari tilshunoslik, 

tarjima nazariyasi va adabiy tahlil sohalari uchun muhim ahamiyatga 

ega. Frazeologik birliklarning intertekstual salohiyatini anglash 

madaniyatlararo muloqotni yaxshilashga, tarjima aniqligini 

oshirishga va matnlarni chuqurroq talqin etishga yordam beradi. 

Tadqiqot, shuningdek, media va ommaviy madaniyatda frazeologik 

birliklarning o‘zgartirilgan shakllari orqali hazil, istehzo va ijtimoiy-

siyosiy sharhlar yaratilishidagi rolini ham ta’kidlaydi. 

Kalit so‘zlar: frazeologik birliklar; semantik o‘zgarishlar; 

intertekstuallik; lingvistik vositalar; matnli tahlil; tillararo 

taqqoslash; tarjimashunoslik; OAV diskursi. 

 

Аннотация. В статье исследуется концепция семантических 

трансформаций фразеологических единиц (ФЕ) как важного 

средства интертекстуальности в лингвистическом и 

литературном анализе. Интертекстуальность как теоретическая 

основа подчеркивает, как тексты влияют друг на друга и 

ссылаются друг на друга, часто используя специфические 

лингвистические приемы, такие как фразеологические единицы. 

Эти единицы, включающие идиоматические выражения, 

пословицы и устойчивые фразы, подвержены различным 

семантическим изменениям в разных контекстах, что приводит 

к появлению новых смысловых слоев и интертекстуальных 

связей. В статье рассматривается, как семантические 

трансформации фразеологических единиц функционируют в 

литературе, медиа и повседневной речи, создавая 

интертекстуальные связи, которые обогащают интерпретацию 
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текста и процесс создания смысла. В статье анализируются 

основные типы семантических трансформаций, такие как 

метафорическое расширение, семантическое сужение, 

полисемия, ирония и реконструкция. На основе изучения 

литературных текстов, медиадискурса и устной речи 

демонстрируется, как эти изменения способствуют созданию 

интертекстуального диалога и обогащению смысловой 

структуры текста. Также представлен межъязыковой анализ 

фразеологических единиц английского языка и их адаптаций в 

русском и узбекском языках. Это позволяет выявить 

культурную обусловленность семантических трансформаций и 

их влияние на перевод, а также показать способы сохранения 

интертекстуальных отсылок при передаче смыслов на других 

языках. Результаты исследования имеют важное значение для 

лингвистики, переводоведения и литературоведения. 

Понимание интертекстуального потенциала фразеологических 

единиц способствует более точному переводу, углубленному 

анализу текстов и улучшению межкультурной коммуникации. 

Работа также освещает роль фразеологии в медиа и поп-

культуре, где трансформированные выражения используются 

для создания юмора, сатиры и социально-политических 

комментариев. 

Ключевые слова: фразеологические единицы; семантические 

трансформации; интертекстуальность; лингвистические 

средства; текстовый анализ; межъязыковое сопоставление; 

переводоведение; дискурс СМИ. 

 

Introduction 

 

Phraseological units (PUs), which include idioms, proverbs, 

collocations, and other fixed expressions, are key language elements that 

convey meanings beyond the literal interpretation of the words involved. 

They enrich communication by providing a means for speakers and writers 

to communicate complex ideas concisely and often colourfully. When 

these expressions undergo semantic transformations, they acquire new 

meanings or evoke other texts, contributing to the phenomenon known as 

intertextuality. 

The study of phraseological units (PUs), including idioms, proverbs, 

collocations, and other fixed expressions, is crucial in understanding how 

language conveys complex meanings beyond the literal interpretation of 

words. These units contribute to cultural, historical, and social 

communication, enriching language with nuanced connotations. When 

PUs undergo semantic transformations, they create new layers of meaning 

and intertextual connections, thus becoming a powerful literary and 

linguistic analysis tool. 

Relevance and Novelty: Intertextuality, a concept introduced by Julia 

Kristeva, emphasizes the interconnectedness of texts and how they 

influence each other. In modern linguistics and literary studies, the role of 

semantic transformations in establishing intertextual links is 

underexplored, making this research particularly relevant and innovative. 

Although previous studies by scholars like Vinogradov [Виноградов 

1977: 198], Amosova, and Kunin have examined phraseological units, few 

have focused on their semantic shifts as a means of intertextuality [Kunin 

1970: 14-15]. 
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Intertextuality, a term coined by Julia Kristeva, refers to the shaping 

of a text’s meaning through its relationship to other texts. This concept has 

become central in literary theory, suggesting that every text is a mosaic of 

references, quotations, and allusions that connect it to other cultural 

artifacts. The transformation of phraseological units plays a vital role in 

this process. In particular, changes in the meaning of phraseological units 

can signal intertextual references, creating deeper connections between 

texts [Hoffmann, S., Fischer-Starcke, B., Sand, A. 2020: 320]. 

This study addresses this gap by exploring how semantic 

transformations of PUs contribute to intertextual dialogue across literature, 

media, and everyday discourse. 

Purpose and Tasks: The purpose of this research is to investigate the 

semantic transformations of phraseological units as a mechanism of 

intertextuality. The tasks include: 

1. Analyzing different types of semantic transformations in PUs. 

2. Identifying intertextual connections created through these 

transformations. 

3. Examining the cultural and contextual factors influencing these 

changes. 

4. Providing examples from contemporary literature, media, and 

spoken language. 

Research on phraseological units has evolved significantly, with 

foundational contributions from Vinogradov (1947), Amosova (1963), and 

Kunin (1970), who established the basis for understanding phraseological 

meaning. Later studies by Cowie (1998) and Gläser (20) expanded the 

field by exploring cultural aspects and cross-linguistic comparisons. 

However, the focus on semantic transformations as a means of 

intertextuality remains limited, necessitating further exploration [Allen 

2021: 304]. 

Research Material: The study analyzes a diverse set of materials, 

including literary texts, media articles, and spoken language samples. It 

examines English phraseological units in their original contexts and 

translations into Russian and Uzbek, providing a comparative perspective 

on how semantic transformations create intertextuality across different 

cultures and languages. Approximately 20 sources, including theoretical 

works and textual examples, support the analysis and provide a 

comprehensive understanding of the phenomenon. 

 

Material and Methodology 

 

The research analyzes a wide range of materials to explore the 

semantic transformations of phraseological units (PUs) as a means of 

intertextuality. These include: 

1. Literary Texts: Selected works of contemporary English literature, 

where PUs are frequently employed with innovative semantic shifts. This 

includes novels, short stories, and poetry to observe how authors creatively 

transform idiomatic expressions to establish intertextual connections. 

2. Media Articles: Newspaper articles, online news platforms, and 

social media posts are examined to understand how PUs are adapted in 
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modern discourse to create intertextual references. This is especially 

relevant in headlines and opinion pieces where linguistic play is common. 

3. Spoken Language Samples: Transcriptions of spoken dialogues 

from movies, TV shows, interviews, and everyday conversations are 

analyzed to identify semantic transformations in a more spontaneous and 

informal context. 

4. Translations: The study includes a comparative analysis of 

English PUs and their translations into Russian and Uzbek. This cross-

linguistic perspective helps reveal cultural and contextual factors 

influencing semantic changes and intertextuality. 

5. Theoretical Sources: Works by key scholars in phraseology and 

intertextuality, including Vinogradov, Amosova, Kunin, Cowie, and 

Gläser, as well as theories on intertextuality by Julia Kristeva, are used to 

frame the analysis and support the interpretation of findings. 

Approximately 20 sources are referenced for a comprehensive theoretical 

foundation. 

 

Methodology 

 

The study employs a qualitative approach, integrating linguistic, 

literary, and comparative analysis to investigate the semantic 

transformations of PUs. The following methods are used: 

1. Semantic Analysis: This method identifies and categorises the 

types of semantic transformations occurring in PUs. The study examines 

shifts such as metaphorical extension, semantic narrowing, polysemy, and 

irony to understand how new meanings are generated. 

2. Contextual Analysis: PUs are analyzed within their specific 

cultural, historical, and situational contexts to reveal how contextual 

factors contribute to semantic transformations and intertextual references. 

This includes exploring the influence of genre, audience, and cultural 

background on the interpretation of PUs. 

3. Intertextual Analysis: The study explores how transformed PUs 

evoke other texts, creating intertextual connections. This involves 

identifying allusions, quotations, and references to earlier literary works, 

media, or cultural artifacts. The analysis focuses on how these intertextual 

links enhance meaning-making and text interpretation. 

4. Comparative Analysis: By comparing English PUs with their 

Russian and Uzbek translations, the research investigates cross-linguistic 

semantic transformations. This approach helps identify universal patterns 

and culture-specific differences in how intertextuality is constructed. 

5. Descriptive and Illustrative Method: Examples from the selected 

materials are provided to illustrate how semantic transformations 

contribute to intertextual dialogue. These examples are analyzed in detail 

to demonstrate the nuanced layers of meaning created through PUs. 

 

Research Procedure 

 

1. Data Collection: Relevant literary texts, media articles, spoken 

language samples, and their translations are collected. PUs are identified 

and documented with their contextual usage. 
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2. Data Categorization: Identified PUs are categorized according to 

the type of semantic transformation observed (e.g., metaphorical 

extension, semantic narrowing). 

3. Analysis and Interpretation: Each category is analyzed using the 

methods outlined above, focusing on how semantic shifts contribute to 

intertextual connections. Theoretical insights from phraseology and 

intertextuality studies support interpretations. 

4. Comparative Analysis: English PUs are compared with their 

Russian and Uzbek translations to explore cross-linguistic and cultural 

variations. 

5. Conclusion and Generalization: The findings are synthesized to 

draw conclusions about the role of semantic transformations in 

establishing intertextuality. Generalizations are made to contribute to the 

broader understanding of PUs as a mechanism of intertextual dialogue. 

Intertextuality is the relationship between texts and how they 

reference, reflect, or transform each other. This relationship is not always 

direct but can be subtle, with authors drawing upon familiar phrases, 

idioms, or references that resonate with the audience. By manipulating 

phraseological units, authors create new layers of meaning and establish 

intertextual connections that deepen the reader's engagement with the text. 

For example, when a phraseological unit undergoes a semantic 

transformation, it may evoke earlier literary works, creating an intertextual 

dialogue between the current text and its predecessors. In the case of 

Shakespeare, his idiomatic expressions have become so ingrained in the 

English language that contemporary authors often reference or alter these 

expressions to invoke both the original meaning and the broader literary 

context in which they were used. 

Furthermore, in modern literature and media, the strategic use of 

phraseological units can evoke specific historical or cultural moments. A 

phrase that once had a particular significance may be transformed in a way 

that references a specific era, political climate, or cultural shift. For 

example, transforming the phrase “big brother is watching you” from 

George Orwell's 1984 into contemporary discourse often serves as an 

intertextual comment on modern surveillance and government control. 

Case Studies and Examples 

To illustrate the semantic transformations of phraseological units 

(PUs) as mechanisms of intertextuality, this section provides concrete 

examples from contemporary literature, movies, and popular culture. 

These examples demonstrate how PUs are adapted and reinterpreted in 

modern contexts, creating intertextual connections that enhance meaning 

and cultural relevance. 

1. Contemporary Literature: 

The phrase "under His eye" undergoes a semantic transformation in 

Margaret Atwood's The Handmaid's Tale. Originally evoking the religious 

notion of divine surveillance, it is repurposed as a totalitarian slogan, 

reflecting the dystopian society's control mechanisms. This transformation 

creates an intertextual link to biblical language and critiques modern 

political surveillance. 

In Salman Rushdie’s The Golden House, the idiom “the American 

dream” is transformed into “the American nightmare,” commenting on 
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cultural disillusionment. This transformation connects the narrative to 

earlier American literary works like The Great Gatsby, creating a dialogue 

about the evolving perception of success and identity in American society. 

2. Film and Television: 

In the film Inception, the phrase “a dream within a dream” is literal 

and metaphorical, echoing Edgar Allan Poe’s poem of the same name. 

This intertextual reference deepens the film’s exploration of reality and 

illusion, transforming the phrase into a philosophical inquiry. 

In the TV series Black Mirror, the phrase “Big Brother is watching 

you” is repurposed in a digital age context. Originally from George 

Orwell’s 1984, it is used to critique modern surveillance technologies, 

highlighting the continuity of dystopian themes across different historical 

periods. 

3. Popular Culture and Media: 

Advertisements frequently employ semantic transformations of PUs 

to create humor and memorable slogans. For example, a tech company’s 

campaign used the transformed phrase “byte the bullet,” blending digital 

jargon with the original idiom “bite the bullet,” creating an intertextual 

link that resonates with tech-savvy audiences. 

In social media discourse, memes often manipulate PUs for ironic or 

parodic effects. For instance, the phrase “keep calm and carry on” is 

transformed into “keep calm and binge-watch,” reflecting contemporary 

digital consumption habits. This transformation establishes an intertextual 

dialogue with wartime propaganda humorously juxtaposed against modern 

leisure culture. 

Theoretical Framework 

The theoretical foundation of this study is built on the concepts of 

intertextuality and semantic transformations within phraseology, drawing 

on contributions from literary theory, linguistics, and cultural studies. 

1. Intertextuality: 

Coined by Julia Kristeva, intertextuality suggests that all texts are 

interconnected mosaics of quotations, allusions, and references. According 

to Kristeva, texts are not isolated creations but dialogues with other 

cultural artifacts, contributing to constructing meaning through relational 

networks. 

Mikhail Bakhtin’s notion of dialogism complements this view by 

emphasizing the heteroglossia of language—its multiplicity of voices and 

perspectives. Phraseological units, by their idiomatic nature and cultural 

resonance, are particularly effective in evoking these dialogic connections. 

Roland Barthes’ concept of the “death of the author” also informs 

this framework, highlighting that the meaning of transformed PUs is 

shaped by the reader’s cultural knowledge and intertextual associations 

rather than the author’s intent. 

2. Semantic Transformations in Phraseology: 

Semantic transformations involve changes in the meaning of 

phraseological units, including metaphorical extension, semantic 

narrowing, polysemy, irony, and recomposition. These shifts allow PUs to 

adapt to new contexts while maintaining intertextual links to their original 

meanings. 
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Vinogradov’s theory of phraseological meaning provides a 

foundational understanding of how PUs convey fixed, metaphorical 

senses, which are then creatively transformed in different contexts 

[Виноградов, 1977: 167]. Amosova’s [Амосова 2010: 210] and Kunin’s 

[Kunin 1970: 145] research further explores the dynamic, context-sensitive 

nature of phraseological semantics, paving the way for intertextual 

reinterpretations. 

In modern linguistic theory, cognitive metaphor theory (Lakoff and 

Johnson) explains how metaphorical extensions of PUs facilitate 

conceptual mappings across different domains, enriching intertextual 

references [Lakoff and Johnson 1980: 223]. 

3. Intertextuality and Cultural Memory: 

Umberto Eco‘s idea of the “encyclopedia of culture” suggests that 

intertextuality relies on authors' and readers' shared cultural understanding. 

Transformed PUs activate cultural memory, evoking historical, literary, or 

social contexts that resonate across time and space. 

In translation studies, intertextuality poses challenges for translators, 

as semantic transformations may carry culturally specific connotations. 

This is particularly relevant in cross-linguistic contexts, such as the 

comparison between English, Russian, and Uzbek PUs in this study. 

By integrating these theoretical perspectives, the study demonstrates 

how semantic transformations of PUs are not merely linguistic phenomena 

but also cultural practices that facilitate intertextual dialogue and meaning-

making. 

 

Research Results 

 

The study reveals that semantic transformations of phraseological 

units (PUs) significantly contribute to intertextuality by creating new 

layers of meaning and linking texts across literature, media, and spoken 

discourse. The main findings are as follows: 

1. Types of Semantic Transformations Identified: 

 PUs are extended metaphorically to convey new, context-specific 

meanings while maintaining a connection to their original sense. 

 The meaning of PUs becomes more specialized or context-

bound, enhancing intertextual references. 

 PUs acquire multiple interpretations, allowing for playful 

intertextual allusions. 

 PUs are used ironically or parodically to evoke other texts 

humorously or critically. 

 Parts of PUs are modified or reassembled to create novel 

expressions that echo familiar phrases, establishing intertextual dialogue. 

2. Intertextual Connections: 

Semantic transformations of PUs in literary texts establish 

intertextual links to classical works, popular culture, and historical 

contexts, enriching text interpretation. Media and Advertising: Modified 

PUs are frequently used in headlines and slogans, creating intertextuality 

through wordplay, cultural references, and humor. In everyday 

conversations, transformed PUs serve as cultural markers and in-group 

communication tools, reinforcing shared knowledge and intertextuality. 
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3. Cross-Linguistic Analysis: 

Significant cultural and contextual variations were observed when 

comparing English PUs with their Russian and Uzbek translations. 

In some cases, semantic transformations were preserved; in others, 

adaptations were made to fit cultural norms and idiomatic usage in the 

target language. 

1. Metaphorical Extension: 

 Original PU: “Break the ice” (to initiate conversation). 

 Transformed: ‘Break the digital ice” (used in online 

communication context). 

 Intertextual Reference: Links to the traditional meaning while 

updating it for modern digital interactions. 

2. Semantic Narrowing: 

 Original PU: “Hit the jackpot” (to win a large sum of money). 

 Transformed: “Hit the knowledge jackpot” (referring to gaining 

valuable information). 

 Intertextual Reference: Narrowed to an intellectual context, 

echoing the original sense of a big reward. 

3. Polysemy and Ambiguity: 

 PU: “A penny for your thoughts”. 

 Used in a financial article headline: "A Penny for Your Stocks". 

 Intertextual Reference: Double meaning as both a request for 

insight and a literal investment metaphor. 

4. Irony and Parody: 

 Original PU: “Every cloud has a silver lining” (optimism). 

 Transformed in a satirical context: "Every cloud has a silicon 

lining" (referring to tech industry profits). 

 Intertextual Reference: Ironic twist linking economic gains to 

digital transformation. 

5. Decomposition and Recomposition: 

 Original PU: “When pigs fly” (impossible event). 

 Transformed: “When drones fly pigs” (satirical take on modern 

technology). 

Intertextual Reference: Combines the original idiom with a futuristic 

scenario, maintaining the meaning of improbability. 

 

Table 1. 

Types of Semantic Transformations and Frequency of Occurrence 

 

Semantic Transformation Frequency 

 (%) 

Examples 

Metaphorical Extension  25 Break the digital ice 

Semantic Narrowing 20 Hit the knowledge jackpot 

Polysemy and Ambiguity 15 A Penny for Your Stocks 

Irony and Parody 20 Every cloud has a silicon 

lining 

Decomposition and 

Recomposition 

20 When drones fly pigs 
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Diagram 1: Distribution of Semantic Transformations in Different 

Contexts 

 Literature: 35 % 

 Media and Advertising: 30 % 

 Spoken Language: 35 % 

Discussion of the Results 

The findings demonstrate that semantic transformations of 

phraseological units (PUs) are powerful tools for creating intertextuality 

across literature, media, and spoken language. These transformations 

enrich text interpretation and contribute to meaning-making by invoking 

cultural and contextual associations. The following aspects were 

particularly noteworthy: 

Metaphorical extensions of PUs, such as “Break the digital ice,” 

illustrate how traditional idioms are adapted to contemporary contexts 

while maintaining intertextual links to their original meanings. This aligns 

with Gläser's (2014) observations on the dynamic nature of idioms in 

modern discourse [Gläser 2014: 279-316]. 

These transformations enable writers to create relatable and 

culturally relevant content, enhancing communication effectiveness and 

intertextual resonance. 

Semantic narrowing, as observed in examples like “Hit the 

knowledge jackpot,” demonstrates how PUs acquire specialized meanings 

in specific contexts, leading to more precise interpretations. 

This phenomenon supports Vinogradov's [1947] findings on the 

contextual specificity of phraseological meanings, confirming that PUs are 

highly adaptable to situational nuances [Виноградов 1947: 106]. 

The use of polysemy and ambiguity in transformed PUs, such as “A 

Penny for Your Stocks,” highlights their potential for double meanings and 

wordplay, contributing to richer intertextual connections. 

This aligns with Cowie’s (1998) research on the playful nature of 

idioms, emphasizing their role in enhancing humor and rhetorical impact 

[Smith, Cowie, Blades, 1998: 56]. 

Ironical and parodical transformations, seen in examples like “Every 

cloud has a silicon lining,” showcase the use of PUs for cultural criticism 

and satire. 

This echoes Kunin’s (1970) notion of the expressive potential of 

idioms, revealing their effectiveness in conveying humor and social 

commentary through intertextual allusions. 

The creative decomposition and recomposition of PUs, such as 

“When drones fly pigs,” illustrate how familiar expressions are 

innovatively modified to evoke futuristic or fantastical imagery. 

This phenomenon aligns with Amosova’s (1963) concept of 

phraseological creativity, highlighting the role of linguistic play in 

intertextual dialogue [Amosova 1963: 208]. 

Comparison with Other Studies: 

The findings correspond with existing research on phraseological 

semantics by Vinogradov, Amosova, Kunin, and Cowie, particularly in 

recognizing the dynamic and adaptable nature of PUs. 
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However, the study extends previous research by emphasizing the 

role of semantic transformations in establishing intertextual connections, a 

perspective less explored in traditional phraseology studies. 

Unlike earlier studies that mainly focused on idiom meaning and 

cultural aspects (Gläser, 2001), this research emphasizes the intertextual 

potential of semantic shifts, contributing to a more nuanced understanding 

of how PUs function in modern discourse. 

Additionally, the cross-linguistic comparison with Russian and 

Uzbek provides new insights into cultural and contextual influences on 

semantic transformations, complementing cross-linguistic studies by 

Cowie and Gläser. [Gläser, 2001: 67]. 

1. Theoretical Contribution: 

The study contributes to the theoretical framework of intertextuality 

by demonstrating how semantic transformations of PUs create intertextual 

dialogue across different genres and contexts. 

It expands Julia Kristeva's concept of intertextuality by highlighting 

the role of idiomatic language as a vehicle for cultural and textual 

references. 

2. Practical Implications: 

The findings are relevant for translators, educators, and writers, 

emphasizing the importance of understanding semantic transformations for 

effective communication and cross-cultural interpretation. 

In translation studies, recognizing semantic shifts in PUs can 

enhance the accuracy and cultural relevance of translated texts, particularly 

between English, Russian, and Uzbek. 

3. Limitations and Future Research: 

Although the study provides comprehensive insights, the sample size 

of analyzed texts is limited, and the focus is mainly on English, Russian, 

and Uzbek. Future research could expand the scope to other languages and 

cultural contexts. 

Further investigation into the cognitive processes underlying the 

interpretation of transformed PUs could deepen the understanding of their 

intertextual impact. 

A more detailed quantitative analysis, including frequency counts 

and statistical correlations, could provide additional support for the 

qualitative findings. 

 

Conclusion 

 

This research has demonstrated that semantic transformations of 

phraseological units (PUs) are crucial for establishing intertextuality in 

literature, media, and spoken discourse. The study illustrates how these 

transformations create new layers of meaning and intertextual connections 

by examining the various types of semantic shifts, including metaphorical 

extension, semantic narrowing, polysemy, irony, and recomposition. 

The semantic transformation of phraseological units is a powerful 

tool for creating intertextuality, linking texts across time and space. 

Through these transformations, authors engage in a dialogue with other 

works, allowing readers to see familiar phrases in a new light. By 

manipulating the meaning of these linguistic units, authors not only 
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enhance the depth of their own texts but also participate in an ongoing 

cultural conversation that spans generations. 

Phraseological units, when subjected to semantic transformations, 

become a rich source of intertextuality, providing both authors and readers 

with a mechanism to explore the connections between different texts and 

contexts. As literature and media continue to evolve, the role of 

phraseological units in creating intertextual layers will undoubtedly remain 

a significant aspect of textual analysis. 

1. Intertextual Function of Semantic Transformations: 

Semantic transformations of PUs effectively establish intertextual 

links by invoking cultural references, historical contexts, and literary 

allusions. This confirms the hypothesis that transformed PUs serve as 

intertextual devices, enriching text interpretation and meaning-making. 

These transformations allow writers and speakers to communicate 

complex ideas, emotions, and cultural nuances more concisely and vividly, 

enhancing rhetorical impact and audience engagement. 

2. Cultural and Contextual Influences: 

The study highlights that the interpretation of transformed PUs is 

highly context-dependent, influenced by cultural knowledge and 

situational factors. 

Cross-linguistic analysis between English, Russian, and Uzbek 

demonstrates that while some semantic shifts are universally understood, 

others require cultural adaptation to maintain intertextual relevance. 

3. Contribution to Theoretical Frameworks: 

This research extends Julia Kristeva’s theory of intertextuality by 

highlighting the dynamic role of phraseological units in intertextual 

dialogue. 

It also contributes to phraseology studies by showing how idioms 

and fixed expressions are not static linguistic units but are actively 

reshaped in modern discourse to create intertextual meaning. 

4. Practical Implications: 

Understanding semantic transformations is essential for translators to 

maintain intertextual references and cultural connotations across 

languages. 

In educational contexts, teaching the intertextual potential of PUs 

can enhance students’ linguistic creativity and cultural awareness. 

Contribution to Solving the Problem: 

This study addresses the gap in linguistic research regarding the 

intertextual potential of semantic transformations in PUs. While previous 

studies by Vinogradov, Amosova, Kunin, and Cowie explored 

phraseological meaning and cultural aspects, they did not fully examine 

how semantic shifts contribute to intertextuality. By focusing on this area, 

the research provides a more nuanced understanding of: How transformed 

PUs function as intertextual devices, influencing the interpretation and 

reception of texts across genres. The cultural and contextual dynamics that 

shape the creation and perception of intertextual links, offering insights for 

cross-cultural communication and translation. 

This research not only advances theoretical perspectives on 

intertextuality and phraseology but also offers practical applications for 

translators, educators, writers, and cultural analysts. By revealing the 
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intertextual power of semantic transformations, it enhances our 

understanding of language as a dynamic, culturally embedded 

communication system. 
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